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● �ля дезинфекции можно пользоваться и термической
обработкой (Thermal Disinfectors).
● �е подвергайте оптическую смотровую трубку действию
температур свыше 60 градусов по !ельсию.
● �е пользуйтесь химическими моющими средствами, в
состав которых входит едкий натр или едкое кали (повидон-
йодные растворы), отбеливатели, растворы перекиси
водорода, гипохлорит натрия и т.п., поскольку это может
привести к необратимой порче прибора.

�терилизация
● %терилизацию Truview™ EVO2 рекомендуется
производить с использованием Steris®, Sterrad® или Ethylene
Oxide (ETO) в соответствии с рекомендациями
соответствующей фирмы-производителя.
● &сли Truview™ EVO2 предполагается стерилизовать в
паровом автоклаве, то, прежде всего, снимите оптическую
смотровую трубку, стерилизовать которую следует
альтернативными средствами, описанными выше. Остальные
детали прибора можно поместить в паровой автоклав при
максимальной температуре в 138 градусов по !ельсию на
в р е м я,  р е ко м е н д о в а н н о е  с о от в е т с т в у ю щ и м и
государственными нормативами.
● *ыло установлено, что многократное автоклавирование
может ослабить интенсивность свечения и сократить срок
эксплуатации оптоволоконных световодов.
● +нимание! 4истка ультразвуком и «мгновенное»
автоклавирование приводят к порче оптоволоконных
световодов. 5рименение этих процедур аннулирует
гарантийные обязательства производителя.

Уход за рукоятками ларингоскопа
�амена аккумулятора в рукоятках типоразмера «Mini»,
«Medium», и «Stubby»
● Отверните крышку рукоятки ларингоскопа и извлеките
отработанные аккумуляторы.
● +ставьте в рукоятку новые аккумуляторы типоформата,
аналогично извлечённым аккумуляторам, и соблюдая
полярность установки аккумуляторов. 9акрутите крышку
рукоятки. 5рисоедините и установите шпатель в положение
«ON» для проверки свечения лампочки.
● :спользованные аккумуляторы поместите в
соответствующий мусоросборник. Аккумуляторы нельзя
уничтожать сжиганием.

�нструкция по замене лампочки в световодных
моделях Green SpeX™
● Отвинтите верх рукоятки Green SpeX™ для того, чтобы
выдвинуть внешний узел фиксатора лампочки в верхнюю
часть рукоятки.
● Отвинтите наружный съёмный блок для получения доступа
к лампочке, расположенной на верху фиксатора лампочки.
● +ывинтите и выбросьте перегоревшую лампочку.
● 5лотно вверните новую лампочку.
● +верните наружный съёмный блок в верхнюю часть
рукоятки.
● 9аверните верх рукоятки на место и убедитесь, что она
завёрнута до конца и плотно.
● 5рисоедините к рукоятке шпатель и установите его в
положение «ON» для проверки свечения лампочки.

�истка рукояток ларингоскопа
�иcтка обычных рукояток UltraSafe™
● Удалите аккумуляторы. 5очистите и продезинфицируйте
рукоятку снаружи с помощью лоскута ткани, смоченной в
мыльном растворе, спирте или одном из дезинфицирующих
растворов, рекомендованных выше для шпателей. 5еред
установкой аккумуляторов на место или помещением
рукоятки на хранение ополосните и тщательно просушите
внутреннюю и внешнюю поверхности рукоятки.
● >укоятки UltraSafe™ можно мыть и обрабатывать в
посудомоечных машинах и термических дезинфицирующих
установках.
● >укоятки UltraSafe™ нельзя обрабатывать в автоклаве.

�иcтка обычных водонепроницаемых рукояток
Dolphin™,
допускающих обработку в автоклаве
● +одонепроницаемые рукоятки Dolphin™ можно погружать
в низкотемпературные растворы вместе с аккумуляторами.
4истка и дезинфекция производятся образом, аналогичным
описанному выше.
● 5еред  автоклавированием и  стерилизацией,
предусматривающих обработку вакуумом, избыточным
давлением или нагреванием, удалите аккумуляторы из
рукоятки.
● >укоятки Dolphin™ можно обрабатывать в термических
дезинфекторах и с применением процедур Steris® и Sterrad®.
● >укоятки Dolphin™ можно обрабатывать в паровом
автоклаве (предварительно удалив из них аккумуляторы)
при температуре и на время, рекомендованные
соответствующими государственными нормативами.
● 5римечание: систематическое нанесение силиконовой
смазки на О-образные кольцевые уплотнители продлит срок
эксплуатации рукоятки Dolphin™.

�истка рукояток у световодных
моделей Green SpeX™
● 5еред чисткой или дезинфекцией удалите узел фиксатора
лампочки и аккумуляторы.
● 5очистите и продезинфицируйте рукоятку снаружи с
помощью лоскута ткани, смоченной в мыльном растворе
или в одном из дезинфицирующих растворов,
рекомендованных выше для шпателей.
● @щательно ополосните и высушите внутреннюю и
внешнюю поверхности рукоятки.
● 5еред помещением на хранение, установите узел фиксатора
лампочки на место.
● >укоятки Green SpeX™ можно обрабатывать в автоклаве
(предварительно удалив из них фиксатор лампочки и
аккумуляторы).

*лагодарим +ас за приобретение изделий Truphatek®.
5равильный уход, техобслуживание, и использование
запчастей, принадлежностей и лампочек только производства
Truphatek® обеспечит длительную и удовлетворительную
работоспособность +ашей покупки.

�есмотря на то, что данная инструкция составлена очень
тщательно, мы оставляем за собой право вносить в неё
изменения и дополнения, которые считаем необходимыми
в интересах наших покупателей.

�а производственный брак и дефекты материалов деталей
из нержавеющей стали, являющихся составной частью
шпателей и рукояток производства Truphatek®,
распространяется 5-летняя гарантия.

�а оптоволоконные световоды FibreClip™ распространяется
15-месячная гарантия с даты изготовления, вытисненной в
основании световода.

�а оптические смотровые трубки распространяется 12-
месячная гарантия с даты изготовления, выгравированной
на стенке оптической смотровой трубки.

�икакой гарантии не распространяется на цифровые BH
дисплеи «Premier», кроме гарантии производителя,
содержащейся в :нструкции по Эксплуатации «Premier».

5олный текст гарантийных обязательств Truphatek® и
прочая информация об изделиях Truphatek® содержится на
нашем вебсайте: www.truphatek.com, а также в Отделе
Обслуживания Hлиентов (Customer Service desk), адрес
электронной почты которого: helpdesk@truphatek.com.

5римечание: наименования Truphatek®, Truview™ EVO2,
FibreClip™, Dolphin™, UltraSafe™ и Green SpeX™ являются
зарегистрированными товарными знаками компании
«Truphatek International Ltd.», и не могут использоваться
без предварительного на то письменного согласия со стороны
их правообладателя.
%хемы и конструкции Truview™ защищены патентами.
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'еред началом эксплуатации
● 5еред началом эксплуатации прибора убедитесь, что все
его детали чисты, правильно установлены, а шпатель
освещается при подсоединении к нему рукоятки
ларингоскопа.
● >екомендуется проверять, правильно ли вставлена
«пуговка» в канавку шпателя (>ис. 1).
● +о избежание запотевания и загрязнения объектива
выделениями из полости рта подключите к штуцеру прибора
шланг подачи кислорода; при этом, расход кислорода должен
составлять 10 л/мин (>ис. 1).
● �ля лучшего управления наконечником эндотрахеальной
(&@) трубки рекомендуется использовать зонд OptiShape™
совместно с &@ трубкой (>ис. 2).

'озиционирование прибора
● �ержа ларингоскоп Truview™ EVO2 в левой руке,
приоткройте рот пациента.
����А���! 5оместите шпатель в полость рта на глубину,
соответствующую отметке «-0-» на шпателе Truview™
EVO2. :спользуйте два пальца для отмеривания расстояния
(см. >ис. 3).

'олучение изображения гортани
�ачните несильно прижимать шпателем язык и
приподнимать голову, держась за нижнюю челюсть.
5осмотрите в окуляр с удобного для +ас расстояния.
5родолжайте перемещать шпатель внутрь полости рта до
линии «-1-», после чего можно будет увидеть голосовые
связки. %м. >ис. 4.
�О���: + случае, когда чёткую картину гортани получить
не удаётся, это может означать, что +ы поместили шпатель
слишком глубоко. �ля того чтобы в полной мере
использовать преимущества уникального угла обзора,
обеспечиваемого оптической системой обзорной трубки,
попробуйте вернуть шпатель в положение, соответствующее
тому, которое показано на >ис. 3. 9атем вновь начните
приподнимать голову и перемещать шпатель вглубь полости
рта до получения чёткого изображения области голосовых
связок.

/ставка 0""
● 5оместите &@ трубку с зондом OptiShape™ в правый
угол рта, и перемещайте её вдоль металлической стороны
шпателя Truview™ EVO2 до тех пор, пока кончик &@ трубки
не будет виден в оптическую смотровую трубку. 9атем
перемещайте &@@ через голосовые связки, контролируя
положение трубки через оптическую смотровую трубку.
:звлеките зонд, и подключите трубку к системе вентиляции,
соединённой с монитором выдыхаемого углекислого газа
(%О2) для проверки правильности эндотрахеального
размещения трубки с помощью капнографа.

�спользование Truview™ EVO2 в учебных целях
● Wпатель оптического ларингоскопа Truview™ EVO2
можно подключать к различным мониторам, обеспечивая
коллективное наблюдение за процедурой интубации (см.
>ис. 5):
● Truview™ EVO2 подключается к цифровому BH
монитору «PREMIER»;
● Truview™ EVO2 подключается к эндоскопической CCD-
видеокамере с монитором;
● Truview™ EVO2 в сочетании с некоторыми моделями
монитора «PREMIER» подключается к портативному
компьютеру через имеющиеся в продаже адаптеры RCA-
USB.
● 5режде чем использовать шпатель в сочетании с другими
устройствами, рекомендуется произвести 2-3 интубации с
помощью Truview™ EVO2.

Truview™ EVO2 с монитором «PREMIER»
● Убедитесь, что аккумулятор цифрового BH монитора
«PREMIER» заряжен полностью. Установите дисплей на
магнитный окуляр оптической смотровой трубки прибора
Truview™ EVO2 (см. >ис. 6). �ля максимального увеличения
изображения нажмите на клавишу масштабирования (@)
дважды.
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Уход за оптической смотровой трубкой
● �ля удобства чистки, дезинфицирования и/или хранения
оптическую смотровую трубку можно осторожно выдвигать
и задвигать по направляющей.
● Оптическую смотровую трубку нельзя подвергать
действию температур свыше 60 градусов по !ельсию.
● % прибором следует обращаться так же аккуратно, как
и с любым другим оптическим медицинским прибором.
● �е подвергайте прибор воздействию пара и не
автоклавируйте его.
● 5осле чистки оптическую смотровую трубку следует
тщательно высушить и установить на прибор Truview™
EVO2 для безопасного хранения.
● Убедитесь в правильности установки «пуговки» смотровой
трубки в канавке шпателя (>ис. 1).
● 5еред очередным использованием прибора убедитесь в
отсутствии повреждений линзы оптической смотровой
трубки. 5редохраняйте линзу от царапин. 5ри
необходимости, замените оптическую смотровую трубку.

Уход за оптоволоконным световодом FibreClip™
● Отсоедините и снимите шпатель с рукоятки.
● >азберите FibreClip™, выталкивая его большим пальцем
наружу из основания шпателя до тех пор, пока он не будет
снят со шпателя.
● �ля установки FibreClip™ на место, сначала вставьте
кончик световода в отверстие на шпателе, а затем надавите
на основание FibreClip™, чтобы вставить его в углубление
в основании шпателя, убедившись, что световод надёжно
держится на шпателе.
● �ля обеспечения нормальной работы со шпателем всегда
выполняйте предварительную проверку световода
FibreClip™ после чистки или замены последнего.
● �екоторые моющие средства и дезинфицирующие
вещества, используемые в медицине, могут привести к
появлению налёта на кончиках световода FibreClip™, что
отрицательно скажется на его работе и сроке эксплуатации.
+о избежание появления налёта на FibreClip™
рекомендуется протирать наконечник и дистальный конец
световода неабразивным материалом, смоченном в этиловом
спирте или в каком-либо другом бескислотном чистящем
растворе.
● 5редохраняйте FibreClip™ от царапин.
● �е рекомендуется производить чистку ультразвуком или
«мгновенным» автоклавированием; несоблюдение этого
условия аннулирует гарантийные обязательства
производителя.
● ]ногократное автоклавирование может отрицательно
сказаться на светопроводных свойствах и сроке
эксплуатации FibreClip™.

�нструкции по чистке
● %разу же после использования, все детали ларингоскопа
Truview™ EVO2 необходимо погрузить в воду во избежание
отложения налёта на приборе.
● Wпатель Truview™ EVO2 можно чистить, не снимая его
с прибора; другие же съёмные детали — сменный световод
FibreClip™ и оптическую смотровую трубку — можно
снять с прибора ради большего удобства чистки. +нешние
поверхности нужно чистить мягкой щёткой в мыльной воде
для удаления слоя налёта. �ельзя пользоваться абразивными
материалами наподобие бытовой металлической мочалки.
● Ополосните шпатели в деминерализованной воде и
тщательно высушите перед дезинфекцией и/или хранением.
● Hислородный штуцер очищают/чистят струёй газа.

3езинфицирование
● �ля дезинфекции прибора можно использовать
медицинские дезинфицирующие средства, в частности,
Cidex Plus® и Cidex OPA®. %ледуйте инструкциям
производителя относительно  рекомендуемой
продолжительности дезинфицирования и концентрации
раствора. 5осле обработки прибора в растворе, ополосните
его в деминерализованной воде и тщательно высушите.

RUSSIAN

Prior to Use
● Check that all parts are clean, positioned properly
and blade lights up when attached to the laryngoscope
handle.
● It is recommended to ensure “button” on view tube
is inserted properly into groove on blade. (Fig.1)
● To prevent fogging and to keep lens clear of
secretions, connect Truview™ EVO2’s oxygen port to
oxygen supply line at rate of 10 liters of oxygen/minute
(Fig.1).
● To obtain better control of the ET tube tip, it is
recommended to use the OptiShape™ stylet in the ET
tube (Fig.2).

Positioning
● Hold Truview™ EVO2 laryngoscope in left hand.
With right hand open patient’s mouth slightly.
IMPORTANT:  Insert blade mid-mouth to the -0- depth
line marked on the Truview™ EVO2 blade. Use two
fingers as a guideline (See Fig.3).

Obtaining laryngeal view
Begin to gently compress the tongue and lift the
mandible. Look through the eyepiece from a
comfortable distance. Advance Truview™ EVO2 until
the -1- depth line and it is possible to see the vocal
cords. See Fig.4
TIP: In the case that you do not readily achieve a clear
laryngeal view you may have proceeded too deeply.
To take full advantage of the unique angle of vision
provided by the optical system in the view tube, try
pulling the blade back to the position shown in Fig.3.
Then proceed again to lift and advance in order to
achieve a good view of the vocal cord area.

Inserting ETT
Place ET tube with OptiShape™  stylet at right side of
mouth and advance closely along the metal side of
the Truview™ EVO2 blade until the tip of the ET tube
can be seen while looking through the optical view
tube. Then advance ETT through the vocal cords using
the optical view tube to verify tube placement. Extract
the stylet and connect the tube to a ventilation system
connected to an end-tidal CO2 monitor to verify
correct endotracheal placement with capnograph.

Using Truview™ EVO2 for Teaching and Training
Truview™ EVO2 optical laryngoscope blade can be
connected to various screens in order to allow group
viewing of the procedure (see Fig. 5):
● Truview™ EVO2 connects to PREMIER digital LCD
display unit
● Truview™ EVO2 connects to endoscopic CCD
camera head with monitor.
● Truview™ EVO2 with specific models of the Premier
display unit connects via commercially available RCA-
USB adapters to laptop computer.
It is recommended to complete 2-3 trial intubations
with the Truview™ EVO2 prior to using the blade
together with other devices.

Truview™ EVO2 with PREMIER display unit
● Check that battery of the Premier digital LCD display
unit is fully charged. Position the display unit onto the
magnetic eyepiece of the optical view tube of the
Truview™ EVO2 (See Fig. 6). To increase magnification
of the image to maximum, press zoom tab (T) two
times.

CLEANING AND HANDLING INSTRUCTIONS

Handling of the Optical View Tube
●  The optical view tube can be carefully slid in and
out of the tube guide for easy cleaning, disinfection
and/or storage.
● The optical view tube should not be exposed to
temperatures in excess of 60 degs C.
●  Handle carefully, as you would other hospital
optical scopes.
●  Do not steam autoclave.
● After cleaning, optical view tube should be
thoroughly dried and reassembled onto the Truview™
EVO2 blade for safe storage.
● Ensure “button” on view tube is correctly inserted
into groove on blade (see Fig 1).
● Before every use check optical view tube lenses for
signs of damage. Protect from scratches. Replace
optical view tube if necessary.

Care of the FibreClip™ fibre optic light guide
●  Disengage entire blade from handle.
● Disassemble FibreClip™ by pushing with thumb in
an outward direction away from the base of the blade
until the FibreClip™ separates from the blade.
● To re-assemble FibreClip™, first place tip of light
guide into the opening on the blade. Then press base
of FibreClip™ into the recess on the base of the blade,
ensuring it is firmly secured.
●  Always perform pre-use check after cleaning or
replacing FibreClip™ to ensure proper performance
of the blade.
● Certain hospital detergents and disinfectants can
cause accumulation of residue on the tips of the
FibreClip™ which can be detrimental to the
performance and life expectancy of the FibreClip™ .
It is recommended to use at frequent intervals a non-
abrasive material with ethanol or other non-acidic
cleaning solutions to wipe off tip and distal end of the
FibreClip™ to prevent residue buildup.
●  Protect from scratches.
●  Ultrasonic cleaning and “flash” autoclaving are not
recommended and will void warranty.
●  Repeated autoclaving may reduce light transmission
and the life expectancy of the FibreClip™.

Cleaning Instructions
● Immediately after use, all components of the
Truview™ EVO2 laryngoscope should be immersed
in water to prevent residue adhering to the instrument.
● Although it is possible to clean the Truview™ EVO2
blade in its assembled form, the removable components
of the Truview™ EVO2- the replaceable FibreClip™
fibre optic light guide and the optical view tube - may
be disassembled for easier handling. External surfaces
should be gently scrubbed in soapy water with a soft
brush to remove encrusted deposits. Do not use
abrasive materials such as steel wool.
● Rinse blades in de-mineralized water and dry
thoroughly before disinfection and/or storage.
● Oxygen port can be cleared and/or cleaned using
a gas jet.

Disinfection
● Hospital disinfectants, such as Cidex Plus® and
Cidex OPA®, may be used. Follow the manufacturers’
guidelines for recommended exposure times and
solution strengths. After exposure to the solution, rinse
with de-mineralized water and dry thoroughly
● Thermal Disinfectors may also be used for
disinfection.
● Do not expose the optical view tube to temperatures
in excess of 60°C.

● Do not use chemical detergents containing caustic
or alkaline ingredients such as povidone-iodine
solutions, bleach, peroxide solutions, sodium
hypochlorite etc. that can cause irreparable damage
to the instrument.

Sterilization
● It is recommended to sterilize the Truview™ EVO2
using Steris®, Sterrad® or Ethylene Oxide (ETO)
ster i l izat ion according to manufacturers ’
recommendations.
● If Truview™ EVO2 is to be sterilized in a steam
autoclave, first remove the optical view tube and set
aside for sterilization by alternative means described
above. Remaining parts may be placed in a steam
autoclave at a maximum of 138°C for periods in
compliance with nationally recommended time periods.
● It has been shown that repeated autoclaving may
reduce light intensity and life expectancy of fibre optic
light guides.
Warning: Ultrasonic cleaning and flash autoclaving
are detrimental to the fibre optic light guide. Use of
these procedures will void the warranty.

Handling of Laryngoscope Handles

Battery replacement in all Mini, Medium and Stubby
Handles
● Unscrew cap of laryngoscope handle and remove
used batteries.
● Fit new battery into handle, ensuring correct size
and polarity orientation of the batteries.  Re-screw
cap. Attach and switch blade ON to test light
performance.
● Discard used or defective batteries in appropriate
waste disposal receptacle. Do not incinerate.

Bulb change instructions for Green SpeX™ fibre-
illuminated handles
● Unscrew top of Green SpeX™ handle to reveal
outer bulb holder assembly in the top of the handle.
● Unscrew outer cartridge to reveal bulb at tip of bulb
holder.
● Unscrew used bulb and discard.
● Screw new bulb in tightly.
● Screw the outer cartridge back into the top of the
handle.
● Screw top back onto handle, ensuring complete
and secure closure.
● Attach blade and switch ON to test performance.

Cleaning of Laryngoscope Handles
UltraSafe™ conventional handles
● Remove batteries. Clean and disinfect externally
with a cloth dampened with soapy water, alcohol or
disinfectant solutions described above for blades. Rinse
and dry thoroughly inside and out before replacing
batteries or storage.
● UltraSafe™ handles (without batteries) are suitable
for use in dishwashers and thermal disinfectors.
● Do not autoclave.

Dolphin™ waterproof, autoclavable conventional
handles
● Dolphin™ waterproof handles may be immersed
in cold solutions with the batteries inside.  Clean and
disinfect according to procedures described as for
blades above.
● Remove batteries prior to autoclaving or sterilization
procedures involving vacuum cycles, pressure or heat.
● Dolphin™ handles are suitable for use in thermal
disinfectors, Steris® or Sterrad® procedures.
● Dolphin™ handles may be steam autoclaved
(without batteries) according to nationally
recommended parameters for temperatures and time
periods.
Note: Routine use of silicone grease on the O-ring
seals will extend the life of the Dolphin™ handle.

Green SpeX™ fibre optic handles
● Remove bulb holder assembly and batteries prior
to cleaning and disinfecting.
● Clean and disinfect externally with a cloth dampened
with soapy water and disinfectant solutions as described
above for blades.
● Rinse and dry thoroughly inside and out.
● Replace bulb holder assembly prior to storage.
● Green SpeX™ handles (without batteries) are suitable
for sterilization by thermal disinfectors, Ethylene Oxide
(ETO), Steris® and Sterrad® procedures.
● Green SpeX™ handles (without bulb holder and
batteries) are suitable for sterilization procedure by
autoclave.

Thank you for purchasing Truphatek® products. Proper
care, maintenance and the use of only Truphatek®

spare parts, accessories and bulbs will ensure the long
life and satisfactory performance of your purchase.

While every care is taken to ensure the accuracy of
these instructions we reserve the right to make
modifications and improvements as we deem necessary
in the interest of our customers.

Truphatek™ laryngoscope blades and handles carry
a 5-year warranty on stainless steel parts against defects
in manufacture and materials.

FibreClip™ fibre optic light guides are guaranteed for
15 months use from date of manufacture, as it appears
embossed on the base of the light guide.

Optical view tubes are guaranteed against defects in
manufacture and materials for 12 months from date
of manufacture, as it appears etched on side of the
optical view tube.

No guarantee applies to the Premier digital LCD display
unit other than that specifically stated in the
manufacture’s warranty found in the Premier user’s
manual.

Full text of the Truphatek® warranty and further
information about Truphatek® products are available
on our website www.truphatek.com or through our
Customer Service desk at helpdsk@truphatek.com.

Note: Truphatek®, Truview™ EVO2, FibreClip™,
Dolphin™, UltraSafe™, Green SpeX™ are trademarks
of Truphatek International Ltd. and are not to be used
without prior written permission.

Registered patents cover Truview™ designs.

Avant l’utilisation
● Vérifier que toutes les parties sont propres, placées
comme  convenu et que la lumière de la pale s’allume
quand elle est fixée à la poignée du laryngoscope.
● Il est recommandé de s’assurer que le «bouton» dans
le tube de vue soit adéquatement inséré dans l'entaille
de la pale. (Fig. 1)
● Pour empêcher la condensation et maintenir les lentilles
libres de sécrétions, on relie le port d’oxygène de Truview™
EVO2 à la ligne d’alimentation en oxygène à une vitesse
de 10 litres d’oxygène/minute (Fig. 1). Pour obtenir un
meilleur contrôle de la pointe du tube endotrachéal (ET),
il est recommandé d'utiliser le stylet OptiShape™ (Fig.2).

Positionnement
● Soutenir le laryngoscope Truview™ EVO2 avec la main
gauche. Ouvrir légèrement la bouche du patient avec la
main droite.
IMPORTANT: Insérer la pale par le centre de la bouche
jusqu'à la ligne de profondeur -0- marquée sur la pale
Truview™ EVO2. Utiliser les deux doigts comme guide
(voir la fig. 3).

Pour obtenir une vision laryngienne
Commencer à comprimer doucement la langue et soulever
la mâchoire. Surveiller à une distance confortable à travers
l’oculaire. Faire avancer le Truview™ EVO2 jusqu’à la
ligne de profondeur -1- tout en ayant la possibilité de voir
les cordes vocales. Voir la fig. 4.
CONSEILS: Si l’on ne parvient pas à obtenir aisément une
vision laryngienne, il est possible que l’on ait trop avancé.
Pour profiter au maximum de l'angle exclusif de vision
que fournit le système optique dans le tube, on porte à
nouveau la pale à la position montrée à la fig. 3. Il faut
soulever ensuite et avancer à nouveau pour obtenir une
bonne vision de la zone des cordes vocales.

Insertion de l’ETT
Placer le tube ET avec le stylet OptiShape™ sur le côté
droit de la bouche et avancer le long de la longueur
métallique de la pale Truview™ EVO2 jusqu'à ce que
l’on puisse voir la pointe du tube ET tandis qu’on surveille
à travers le viseur optique du tube. Pousser ensuite le
tube ET à travers les cordes vocales au moyen du viseur
optique. Retirer le stylet et relier le tube à un système de
ventilation lié à un moniteur du CO2 à la fin de l'expiration
normale pour vérifier la mise en place endotrachéale
correcte avec un capnographe.

Utilisation de Truview™ EVO2 dans l’enseignement
et la formation
● Il est possible de connecter la pale optique du
laryngoscope Truview™ EVO2 à plusieurs écrans pour
permettre la vision collective de la procédure (voir la fig.
5:
● Le Truview™ EVO2 est relié à l'unité de visualisation
LCD
● numérique PREMIER.
● Le Truview™ EVO2 est relié à la sonde de la chambre
CCD endoscopique avec moniteur.
● Avec des modèles spécifiques de l'unité de visualisation
● PREMIER, le TruviewTM EVO2 se connecte à un
ordinateur portable à travers des adaptateurs RCA-USB
disponibles dans le commerce.
● Il est recommandé de compléter 2 à 3 intubations
d'essai avec TruviewTM EVO2 avant d'utiliser la pale
conjointement avec d'autres dispositifs.

Truview™ EVO2 avec unité de visualisation PREMIER
● Vérifier que la batterie de l’unité de visualisation LCD
numérique Premier est complètement chargée. Placer
l'unité de visualisation dans l’oculaire du viseur optique
de Truview™ EVO2 (voir la figure 6). Pour obtenir
l’agrandissement maximal de l’image, pousser l’onglet
zoom (T) deux fois.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE ET DE
MANIPULATION

Manipulation du viseur optique
● Il est possible de faire glisser très attentivement le viseur
optique à l'intérieur et à l’extérieur du tube pour procéder
au nettoyage, à la désinfection et/ou au stockage.
● Le viseur optique ne doit pas être exposé à des
températures dépassant 60oC.
● Manipuler attentivement, comme pour tout autre
dispositif optique hospitalier.
● Ne pas placer dans l'autoclave.
● Pour un stockage sûr, le viseur optique doit être, après
le nettoyage, séché et armé de nouveau dans la pale
Truview™ EVO2.
● S’assurer que le « bouton » sur le viseur est correctement
inséré dans l'entaille de la pale (voir la figure 1).
● Avant utilisation, contrôler les lentilles du viseur optique
pour éviter l’apparition de dommages. Protéger les lentilles
des rayures. Remplacer le viseur optique, au besoin.

Traitement du guide de la lumière de la fibre optique
FibreClip™
● Extraire toute la pale de la poignée.
● Désarmer le FibreClip™ en poussant avec le pouce
vers l’extérieur à partir de la base de la pale jusqu'à la
séparation de FibreClip™ de la pale
● Pour armer de nouveau le FibreClip™, placer d'abord
la pointe du guide de la lumière dans l’ouverture de la
pale. Enfoncer ensuite la base de FibreClip™ dans le
recoin de la base de la pale ; contrôler la fermeture
correcte.
● Après le nettoyage ou le remplacement du FibreClip™,
effectuer toujours un contrôle avant l'utilisation pour
garantir un fonctionnement correct de la pale.
● Certains détergents et désinfectants d'usage hospitalier
peuvent causer l’accumulation de résidus dans les pointes
du FibreClip™, ce qui peut affecter le fonctionnement et
la durée de vie du produit. Il est recommandé d'utiliser
un matériel non abrasif avec de l’éthanol ou d'autres
solutions de nettoyage non acides à intervalles fréquents
pour nettoyer la pointe et l'extrémité distale du FibreClip™
et prévoir ainsi l’accumulation de résidus.
● La protéger contre les rayures.
● Il est recommandé de ne pas recourir au nettoyage
ultra-sonique, ni à l’utilisation d’autoclave, sinon la
garantie sera nulle.
● Le positionnement répété dans l’autoclave peut réduire
la transmission de la lumière et la durée de vie de
FibreClip™.

Instructions de nettoyage
● Immédiatement après avoir utilisé, tous les composants
du laryngoscope Truview™ EVO2 doivent être submergés
dans l’eau pour empêcher que les résidus n’adhèrent à
l'instrument.
● Bien que l’on puisse nettoyer la pale Truview™ EVO2
sous sa forme armée, les composants détachables: le
guide de la lumière de la fibre optique FibreClip™ et le
viseur optique, peuvent être désarmés pour une
manipulation plus simple. Les surfaces externes doivent
être brossées doucement avec une brosse lisse et de l’eau
savonneuse pour éliminer les résidus incrustés. Ne pas
utiliser de matériaux abrasifs comme la laine d’acier.
● Rincer les pales avec de l’eau déminéralisée et les bien
sécher avant de procéder à la désinfection et/ou au
stockage.
● Il est possible de rincer ou nettoyer le port d'oxygène
avec un jet de gaz.

Désinfection
● Il est possible d’utiliser des désinfectants d’usage
hospitalier, comme Cidex Plus® et Cidex OPA®. Pour
vérifier les temps d’exposition et les concentrations de la
solution recommandés, suivre les instructions du fabricant.
Après exposition à la solution, rincer avec une eau
déminéralisée et bien sécher.

● Il est aussi possible d’utiliser des désinfectants
thermiques. Ne pas exposer le viseur optique à des
températures dépassant 60°C.
● Ne pas utiliser de détergents chimiques qui contiennent
des ingrédients caustiques ou alcalins comme les solutions
de polyvidone iodée, eau de javel, solutions de peroxyde,
hypochlorite de sodium, etc., qui peuvent causer des
dommages irréparables à l’instrument.

Stérilisation
● Il est recommandé de stériliser le TruviewTM EVO2 en
utilisant la stérilisation avec Steris®, Sterrad® ou l’oxyde
d'éthylène (ETO), conformément aux recommandations
du fabricant.
● Lorsqu’il est nécessaire de stériliser dans un autoclave
de vapeur, retirer d'abord le viseur optique et le laisser
à part pour le stériliser avec certains moyens alternatifs
décrits aux paragraphes précédents. Le reste des parties
peut être placé dans un autoclave de vapeur à une
température maximale de 138°C par périodes conformes
à celles recommandées au niveau national.
● Il est prouvé que la stérilisation réitérée en autoclave
peut réduire l’intensité de la lumière et la durée de vie
du guide de lumière de la fibre optique.
AVERTISSEMENT! La propreté ultra-sonique et l’utilisation
de l’autoclave sont nuisibles au guide de lumière de la
fibre optique. L’utilisation de tels procédés annulera la
garantie.

Manipulation des poignées du laryngoscope

Remplacement de la batterie dans toutes les poignées
Mini, Moyenne et «Stubby».

● Dévisser le couvercle de la poignée du laryngoscope
et retirer les batteries utilisées.
● Placer les nouvelles batteries dans la poignée, en
s’assurant que les dimensions et l'orientation de la polarité
sont correctes. Visse à nouveau le couvercle. Fixer la pale
et l’allumer pour évaluer la performance de la lumière.
● Jeter les batteries utilisées ou défectueuses dans un
container adéquat pour l'élimination des déchets. Ne pas
incinérer.

Instructions pour le changement de l'ampoule des
poignées de la fibre illuminées Green SpeX™
● Dévisser la partie supérieure de la poignée Green
SpeXTM pour laisser le support conjoint de l'ampoule
externe en vue. Dévisser la cartouche externe pour laisser
en vue l'ampoule dans la pointe du support.
● Dévisser l'ampoule utilisée et la jeter.
● Vissez la nouvelle ampoule avec fermeté.
● Vissez de nouveau la cartouche externe dans la partie
supérieure de la poignée.
● Visser à nouveau la partie supérieure dans la poignée,
en assurant une fermeture complète et sûre.
● Fixer la pale et l’allumer pour effectuer un test de
performance.

Nettoyage des poignées du laryngoscope
Poignées conventionnelles UltraSafe™
● Retirer les batteries. Nettoyer et désinfecter l'extérieur
avec un chiffon imbibé d’eau savonneuse, d’alcool ou
de certaines solutions désinfectants décrites précédemment
pour les pales. Rincer et bien sécher de l'intérieur et de
l’exterieur avant de remplacer les batteries ou les stocker.
● Les poignées UltraSafe™ (sans les batteries) sont
adaptées pour l’utilisation de détergents et de désinfectants
thermiques.
● Ne pas utiliser d'autoclave.

Poignées conventionnelles imperméables Dolphin™,
aptes pour autoclave
● Les poignées imperméables DolphinTM  peuvent être
submergés dans des solutions froides avec les batteries à
intérieur. Nettoyer et désinfecter selon les procédures
décrites pour les pales aux paragraphes précédents.
● Retirer les batteries avant de placer dans l'autoclave
ou de soumettre à des processus de stérilisation avec des
cycles de vide, pression ou chaleur.
● Les poignées Dolphin™ sont adéquates pour l’utilisation
de désinfectants et avec des processus Steris® ou Sterrad®.
● Les poignées Dolphin™ peuvent être placées en
autoclave de vapeur (mais sans les batteries) conformément
aux paramètres recommandés pour les températures et
les périodes de temps.
Note : L'utilisation courante de graisse de silicone dans
les joints toriques prolongera la durée vie de la poignée.

Poignée de fibre optique Green SpeX™
● Avant le nettoyage et la désinfection,  retirer l’ensemble
du support de l'ampoule.
● Nettoyer et désinfecter l’extérieur avec un chiffon
imbibé d’eau savonneuse, d’alcool ou de certaines des
solutions désinfectants décrites précédemment pour les
pales.
● Rincer et sécher bien à l'intérieur et à l’exterieur.
● Positionner à nouveau l'ensemble de l'appui de
l’ampoule avant de stocker.
● Les poignées Green SpeX™ (sans leur batterie) sont
adéquates pour leur stérilisation dans des désinfectants
et d’oxyde d'éthylène (ETO), avec des processus Steris®

ou Sterrad®.
● Elles sont en outre adaptées aux processus de stérilisation
en autoclave (mais sans le support de l'ampoule ni les
batteries).

Nous vous remercions d’avoir préféré les produits
Truphatek®. Le traitement et la maintenance adéquats,
ainsi que l’utilisation des pièces de rechange, accessoires
et ampoules Truphatek® exclusivement garantiront une
longue durée de vie et une performance satisfaisante du
produit.

Malgré tous les efforts déployés pour garantir l'exactitude
de ces instructions, nous nous réservons le droit de faire
les modifications et les améliorations que nous jugeons
nécessaires pour le bénéfice de nos clients.

Les pales et les poignées des laryngoscopes Truphatek™
sont assorties d'une garantie sur les composants en acier
inoxydable contre les défauts de fabrication et de matériau
pour une durée de cinq années.

Les guides de lumière de la fibre optique FibreClip™
seront garantis pour 15 mois d’utilisation, à compter de
la date de fabrication, qui est imprimée à la base du guide.
Les viseurs optiques sont garantis contre les défauts de
fabrication et de matériau pendant 12 mois à compter de
la date de fabrication, inscrite à un côté du viseur.
Aucune garantie n’est accordée à l'unité de visualisation
LCD numérique Premier, en dehors de celles
spécifiquement établies dans la garantie de fabrication
qui apparaît dans le manuel de l'utilisateur Premier.

Vous pouvez trouver le texte complet de la garantie
Truphatek® et davantage d'informations sur nos produits
sur notre site Web : www.truphatek.com ou à travers notre
bureau de service à la clientèle à helpdsk@truphatek.com.

Note : Truphatek®, Truview™ EVO2, FibreClip™,
Dolphin™, UltraSafe™, Green SpeX™ sont des marques
déposées de Truphatek International Ltd. et ne pourront
être utilisées sans l’autorisation préalable écrite de la
société.

Les conceptions de Truview™ sont couvertes par des
brevets déposés.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Vor der Benutzung
● Vergewissern Sie sich, dass alle Teile sauber und in
der korrekten Position sind und dass der Spatel
aufleuchtet, sobald er an den Griff des Laryngoskops
angeschlossen wird.
● Es wird empfohlen sich zu vergewissern, dass der
"Knopf" am Okularrohr korrekt in den Schlitz am Spatel
eingeführt wurde. (Abb.1)
● Um das Beschlagen zu vermeiden und um die Linse
vor Sekreten zu schützen, schließen Sie den Truview™
EVO2 Sauerstoffstutzen an eine Sauerstoffzuleitung mit
einer Durchflussgeschwindigkeit von 10 Litern
Sauerstoff/Minute (Abb.1) an.
● Zur besseren Steuerung des Endotrachealtubus wird
empfohlen, das OptiShape™   Stilett im ET-Tubus zu
benutzen (Abb.2).

Platzierung
● Halten Sie das Truview™ EVO2 Laryngoskop in der
linken Hand. Den Mund des Patienten mit der rechten
Hand etwas öffnen.
WICHTIG: Den Spatel in der Mittellinie des Mundes bis
zur -0- Tiefenmarkierung am Truview™ EVO2 Spatel
einführen. Zwei Finger als Richtmaß verwenden (Siehe
Abb. 3).

Blick auf den Kehlkopf erhalten
Die Zunge leicht herunter drücken und den Unterkiefer
anheben. Sehen Sie aus dem für sie angenehmsten
Abstand durch das Okular. Das Truview™ EVO2 bis zur
 -1- Tiefenmarkierung einführen, die Stimmbänder sollten
zu erkennen sein. Siehe Abb. 4
TIP: Falls der Blick auf den Kehlkopf nicht frei ist, könnte
es sein, dass Sie das Laryngoskop zu weit eingeführt
haben. Um den besonderen Blickwinkel des optischen
Systems des Okulars voll auszunutzen, versuchen Sie
den Spatel auf die in Abb. 3 dargestellte Position zurück
zu ziehen. Dann nehmen Sie die Hebe- und
Vortriebbewegungen erneut auf, um eine gute Ansicht
des Stimmbandgebiets zu erhalten.

Das ETT einführen
Den Endotrachealtubus mit dem OptiShape™  Stilett an
der rechten Seite des Mundes einführen und eng an der
Metallseite des Truview™ EVO2 Spatels entlang
vorschieben, bis die Spitze des ET Tubus durch das
Okular sichtbar ist. Dann den ETT zwischen den
Stimmbändern hindurch schieben und mit dem Okular
die Schlauchlage überprüfen. Das Stilett herausziehen
und den Schlauch an ein Beatmungssystem anschließen,
das an ein endexpiratorisches CO2 Kontrollgerät
angeschlossen ist, um die korrekte endotracheale Lage
mit einem Kapnographen zu überprüfen.

Der Einsatz des Truview™ EVO2 in Lehre und
Ausbildung
● Der Spatel des Truview™ EVO2 optischen
Laryngoskops kann an verschiedene Monitore
angeschlossen werden, um so Gruppen einen Blick auf
den Ablauf zu ermöglichen (siehe Abb. 5):
● Truview™EVO2 kann mit  dem PREMIER digitalen
LCD Monitor verbunden werden.
● Truview™ EVO2 kann mit dem endoskopischen CCD
Kamerakopf mit Monitor verbunden werden.
● Truview™ EVO2 mit bestimmten Premier Monitoren
kann mit Hilfe eines handelsüblichen RCA-USB Adapters
an einen Laptop angeschlossen werden.
● Es wird empfohlen, dass bevor der  Spatel zusammen
mit anderen Geräten eingesetzt  wird,  2-3
Intubationsversuche mit dem Truview™ EVO2
auszuführen.

Truview™ EVO2 mit PREMIER Monitor
● Stellen Sie bitte sicher, dass die Batterie des Premier
LCD Monitors komplett aufgeladen ist. Den Monitor auf
das magnetische Okular des optischen Sichtrohrs des
Truview™ EVO2 setzen (Siehe Abb. 6). Den
Zoomtabulator (T) zweimal drücken, um das Bild bis
zum Maximalwert zu vergrößern.

REINIGUNGS- UND
HANDHABUNGSHINWEISE

Handhabung der Okularrohrs
●  Das Okularrohr kann vorsichtig in die Rohrführung
eingeführt und auch aus ihr entnommen werden, um so
die Reinigung, Desinfektion und/oder Aufbewahrung zu
erleichtern.
● Das Okularrohr sollte nicht Temperaturen über 60°
C ausgesetzt werden.
●  Bitte behandeln Sie das Gerät so behutsam wie
andere medizinische optische Geräte.
●  Nicht Dampfautoklavieren.
●  Zur sicheren Verwahrung sollte das Okularrohr nach
der Reinigung sorgfältig getrocknet und wieder in den
Truview™ EVO2 Spatel eingesetzt werden.
● Vergewissern Sie sich, dass der "Knopf" am Okularrohr
korrekt in den Schlitz am Spatel eingeführt wurde (siehe
Abb.1).
● Vor jeder Benutzung die Linsen des Okularrohrs auf
Beschädigungen überprüfen. Vor Kratzern schützen. Das
Okularrohr wenn nötig auswechseln.

Pflege des FibreClip™ Glasfaser-Optik Lichtleiters
● Den Spatel ganz vom Griff abnehmen.
● Den FibreClip™ mit dem Daumen in Auswärtsrichtung
vom Sockel des Spatels weg drücken, bis sich der
FibreClip™ vom Spatel löst.
● Um den FibreClip™ wieder zusammen zu setzen,
zuerst die Spitze der Leuchtschiene in die Öffnung des
Spatels setzen. Dann den Sockel des FibreClip™ in die
Aussparung im Sockel des Spatels drücken und
sicherstellen, dass er fest sitzt.
●  Nach der Reinigung oder dem Austausch und vor der
erneuten Nutzung des FibreClip™ das Gerät immer
überprüfen, um die korrekte Funktion des Spatels zu
gewährleisten.
● B e s t i m m t e  K r a n k e n h a u s r e i n i g e r  u n d
Desinfektionsmittel können eine Ablagerung von
Rückständen an den Spitzen des  FibreClip™
verursachen, die sich negativ auf die Leistung und
Lebensdauer des FibreClip™  auswirken können. Es wird
empfohlen, die Spitze und das Distalende des FibreClip™
mit einem nicht aggressiven Mittel wie Ethanol oder
anderen nicht säurehaltigen Reinigungslösungen
abzuwischen, um so die Ablagerung von Rückständen
zu verhindern.
●  Vor Kratzern schützen.
●  Von Ultraschallreinigung und "Blitz-" Autoklave wird
abgeraten, durch sie wird die Garantie ungültig.
●  Wiederholte Autoklave kann die Lichtübertragung
und die Nutzungszeit des  FibreClip™reduzieren.

Reinigungshinweise
● Nach jeder Benutzung sollten alle Komponenten des
Truview™ EVO2 Laryngoskops sofort mit Wasser bedeckt
werden, um die Ablagerung von Rückständen am
Instrument zu verhindern.
● Obwohl es möglich ist, den Truview™ EVO2 Spatel
auch komplett zusammengesetzt zu reinigen, können
die abnehmbaren Teile des Truview™ EVO2-  der
austauschbare FibreClip™ Glasfaser-Optik Lichtleiter
und das Okularrohr - zur leichteren Handhabung
abmontiert werden. Die äußeren Oberflächen sollten in
Seifenlauge behutsam mit einer weichen Bürste gereinigt
werden, um verkrustete Rückstände zu entfernen. Keine
groben Reinigungsmaterialien verwenden, wie z. B.
Stahlwolle.
● Die Spatel vor der Desinfektion und/oder Lagerung
in demineralisiertem Wasser abspülen und sorgfältig
abtrocknen.
● Der Sauerstoffstutzen kann mit Gasstrahl gereinigt
und/oder freigemacht werden.

GEBRAUCHSANLEITUNG Desinfektion
● Krankenhausdesinfektionsmittel wie Cidex Plus® und
Cidex OPA® können eingesetzt werden. Bitte beachten
Sie die Angaben des Herstellers in Bezug auf die
e m p f o h l e n e n  E i n w i r k u n g s z e i t e n  u n d
Lösungskonzentration. Nach der Behandlung mit der
Lösung mit demineralisiertem Wasser abspülen und
sorgfältig abtrocknen.
● Die Desinfektion mit Thermodesinfektoren ist ebenfalls
möglich.

Das Okularrohr nicht Temperaturen von über 60°C
aussetzen.
● Keine chemischen Reinigungsmittel mit ätzenden oder
alkalischen Inhaltsstoffen benutzen, wie zum Beispiel
PVP-Jod Lösungen, Bleiche, Peroxidlösungen,
Natriumhypochlorid, usw., da diese nicht wieder
gutzumachende Schäden am Instrument zur Folge haben
können.

Sterilisation
● Es wird empfohlen, den Truview™ EVO2 mit Steris®,
Sterrad® oder Ethylenoxid (ETO) unter Befolgung der
jeweiligen Herstellerempfehlungen zu sterilisieren.
● Soll der Truview™ EVO2 in einem Dampf-
Autoklaviergerät sterilisiert werden, muss zuerst das
Okularrohr entfernt werden und mit einem der oben
beschriebenen alternativen Verfahren sterilisiert werden.
Die übrigen Teile können dann im Dampf-
Autoklaviergerät mit maximal 138° unter Einhaltung der
national vorgeschriebenen Zeiträume sterilisiert werden.
● Es ist erwiesen, dass wiederholtes Autoklavieren die
Lichtintensität und Lebensdauer des Glasfaser-Optik
Lichtleiters reduzieren kann.
WARNUNG: Ultraschallreinigung und Blitz-Autoklave
wirken sich nachteilig auf den Glasfaser-Optik Lichtleiter
aus. Durch den Einsatz dieser Verfahren wird die Garantie
ungültig.

Handhabung der Larryngoskopgriffe

Auswechseln der Batterien für Mini-, Mittel- und
Kurzgriffe

● Die Kappe des Laryngoskops abschrauben und die
verbrauchten Batterien entnehmen.
● Legen Sie die neuen Batterien ein, stellen Sie sicher,
dass sie die korrekte Größe haben und dass die
Batteriepole richtig ausgerichtet sind. Schrauben Sie die
Kappe wieder auf. Spatel montieren und auf AN stellen,
um die Lichtleistung zu prüfen.
● Die verbrauchten oder defekten Batterien in den
entsprechenden Abfallbehälter geben. Nicht verbrennen.

Austauschanleitung für Leuchtmittel bei Green SpeX™
glasfaserbeleuchteten Griffen.
● Nach dem Abschrauben des Deckels des Green SpeX™
Griffes wird die äußere Leuchtmittelhalterung am oberen
Ende des Griffes sichtbar.
● Nach dem Abschrauben der äußeren Kartusche können
S ie  das  Leuchtmi t te l  an  der  Sp i tze  der
Leuchtmittelhalterung sehen.
● Das alte Leuchtmittel herausschrauben und entsorgen.
● Das neue Leuchtmittel fest einschrauben.
● Die äußere Kartusche wieder in der Oberseite des
Griffes einschrauben.
● Den Deckel so auf den Griff schrauben, dass ein fester
und sicherer Verschluss gegeben ist.
● Spatel montieren und auf AN stellen, um die Leistung
zu testen.

Reinigung der Laryngoskopgriffe
Herkömmliche UltraSafe™ Griffe
● Die Batterien entfernen. Die Außenseite mit einem
feuchten Tuch - Seifenwasser, Alkohol oder
Desinfektionslösung wie oben unter Spatel aufgeführt -
 reinigen und desinfizieren. Die Innenseite gründlich
ausspülen und trocknen, bevor die Batterien wieder in
das Gerät eingelegt werden oder es gelagert wird.
● UltraSafe™ Griffe (ohne Batterien) sind für
Geschirrspüler und Thermodesinfektor geeignet.

Nicht autoklavieren.

Herkömmliche Dolphin™ Griffe,  wasserdicht,
autoklavierbar
● Die wasserdichten Dolphin™ Griffe können in kalte
Lösungen gegeben werden, ohne dass die Batterien
entfernt werden müssen. Die Reinigung und Desinfektion
der Griffe wie oben unter Spatel beschrieben vornehmen.
● Vor Autoklave- oder Sterilisationsprozessen die
Vakuumdurchläufe, Druck oder Hitze beinhalten, die
Batterien entfernen.
● Dolphin™ Griffe sind für Thermodesinfektoren, Steris®

oder Sterrad® Prozesse geeignet.
● Dolphin™ Griffe können(ohne Batterien) nach den
national empfohlenen Parametern für die Temperaturen
und Zeiträume dampfautoklaviert werden.
Bitte beachten: Die regelmäßige Pflege der O-Ring
Dichtungen mit Silikonfetten verlängert die Lebensdauer
der Dolphin™ Griffe.

Green SpeX™ fiberoptische Griffe
● Die Leuchtmittelhalterung und Batterien vor der
Reinigung und Desinfektion entfernen.
● Die Außenseite mit einem feuchten Tuch - Seifenwasser
und Desinfektionslösungen wie oben unter Spatel
aufgeführt - reinigen und desinfizieren.
● Die Innen- und Außenflächen sorgfältig abspülen und
trocknen.
● Die Leuchtmittelhalterung vor der Lagerung des Geräts
wieder einsetzen.
● Green SpeX™ Griffe (ohne Batterien) sind für die
Sterilisation mit Thermodesinfektoren, Ethylenoxid (ETO),
Steris® und Sterrad® Prozessen geeignet.
● Green SpeX™ Griffe (ohne Leuchtmittelhalterung und
Batterien) sind für die Sterilisation durch Autoklavieren
geeignet.

Vielen Dank, dass Sie sich entschieden haben, ein
Truphatek® Produkt zu erwerben. Durch die korrekte
Pflege, Wartung und Verwendung von original Truphatek®

Ersatzteilen, Zubehör und Leuchtmitteln wird die lange
Lebensdauer und eine immer zufrieden stellende
Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes gewährleistet.

Die Richtigkeit dieser Anleitungen wurde mit der größten
Sorgfalt überprüft. Trotzdem behalten wir es uns aber
vor, Änderungen und Verbesserungen vorzunehmen, die
wir im Interesse unserer Kunden für wichtig halten.
Die Edelstahlteile der Truphatek™ Laryngoskop Spatel
und Griffe unterliegen einer 5-Jahres-Garantie für
Herstellungsmängel und Materialmängel.

Die FibreClip™ fiberoptischen Lichtschienen unterliegen
einer 15-monatigen Garantie ab Herstellungsdatum, das
im Sockel der Lichtschiene eingestanzt ist.

Die Okularrohre habe eine 12-Monats-Garantie auf
Herstellungs- und Materialmängel ab Herstellungsdatum,
das an der Seite des Okularrohres eingraviert ist.
Der digitale Premier LCD Monitor unterliegt
ausschließlich der im Premier Benutzerhandbuch
angegebenen Herstellergarantie.

Die gesamten Truphatek® Garantiebestimmungen sowie
weitere Informationen über Truphatek® Produkte finden
Sie auf unseren Webseiten unter www.truphatek.com.
Sie erreichen unsere Kundenbetreuung unter der
Emailadresse  helpdsk@truphatek.com.

Bitte beachten: Truphatek®, Truview™ EVO2, FibreClip™,
Dolphin™, UltraSafe™, Green SpeX™ sind
Markenzeichen der Truphatek International Ltd. und
dürfen ohne vorherige schriftliche Genehmigung nicht
benutzt werden.

Die registrierten Patente decken auch das Truview™
Design ab.


